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( F o r t s e tz u n g . )

X I. ds-nch B . 4 , C. 4 reichten

1. die A n t e n  (c . 550) im Osten bis zum Palus Maeo- 
ri«  (Azow. M . )  an die H u n n e n ,  von denen aus sie sich je­
doch mehr in nordwestlicher Richtung hindehnten, so wie sie 
sich auch um einen Theil des schwarzen Meeres herumzogen 
(vergl. Jahrg. I . ,  B l.  N r .  9, @. 55, N . 7).

2. Ih re  S täm m e sind unzählig ( t& n / ta  A v t & v  a p &-

r p a  *)■

l j  P r o c o p iu s  beschreibt (B . 4 , C- i , 2 , 3 ,  4 , 5 u. 6) alle um das 
s c h w a rz e  M e e r ,  den M ä o t i s  und K a u k a s u s  herumliegenden 
Gegenden auf das Genaueste und m it  kritischem Geiste: I n  dem ge­
gen Osten streichenden Aug des Kaukasus, der sich in die Pässe Tschur 
und Kaspia (kaspische Thore, Pässe, vg l. P lin ius M- H- N- V I.  n .  
u. Ik- *) genannt, wohnen u n n isch e  Völker ' * ) ,  die durch die eben 
genannten Thore in 's  P e rs is c h e  und R ö m is c h e  einzubrechen pfle-

*) A b iis  (b. i. von den Gebirgsvölkern, Nachbaren der Albanen) sunt 
portae Caucasiae, • magno e rro re  a m u l tis Caspiae d ic tae , Ingens 
naturae opus, et mo n t i  bus in te rru p tis  repeu te , ub i fores obditae 
i  e rra t is trab ibus, subte r medias anrae D y r i a d o r i  ilu c n ta , c itra -  
fjjue in  rupe  castellö (quod  voca tu r C u m a ii ia J  com m unito ad 
arcendas tra n s itu  gen Les in  numeras • . . . .  E c b a t a n a , . -  a p o rlis  
G a s p  i is  X X - M . •. • causa porta ru m  nom inis eadem , quae supra 
in te rru p tis  an g us to tra n s itu  ju g is , itu  u t v ix  singula m eent p la u - 
stra u. s. f.

" )  P lin ius  M . findet zu seiner Zeit auch H u n n e n  nicht »reit von den 
S e r e r n -  De iis  (A tta c o ris , einem Nachbarvolke der S e re r) p r iv a -
vatiin  c o n d id it vo lum en A m o m e t u s , ........Ab A ttacoris genles
H u n n i  et T o c l i a r i  (T  a l a r e n ) , et jam  In d o ru m  C a s i r i ,  in -  
tvorsus ad Lcytbas vers i humanis co rpo ribus  vescuntur.

X I I .  Nach B . 4 , E. 25 , geschieht ein neuer S c l a -  
v i n e n e i n b r u c h  (546). D ie  S k l av i n eu kamen in un­
geheurer Menge 2). —  W eiter kömmt in P r o c o p i u s  we­
der über die S k l a v i n e n ,  noch über die A n t e n  etwas vor.

H ie r haben w ir nun auch gesehen, das; sich von A l ­
t e r s  h e r  am J s t c r  k e l t i s c h e  Völkerschaften, —  g a l ­
l i sche und g e r m a n i s c h e  S täm m e angesiedelt und das 
Land völlig in Besitz genommen hatten, und dieß schon vor 
Herodot.

Folgendes muß man sich meines Erachtens gegenwär­
tig halten, wenn man über des Volkes der S l a v  i nen  U r­
sprung und ihre Benennungen etwas einnehmbares sagen w ill:  

1. D ie  Slaven müssen sich längst vor Herodot im östlichen 
Europa bis au die Ostsee ausgebreitet haben, und noch wei­
terhin. T h e o p h a n e s  (c. 810 n. Ehr.) erzählt, daß int 
I .  583 n. Eh. bei Perinth drei Sklavinen (S x la ß iv o i') , 
ohne Waffen und nur m it Cithern versehen, von den 
Römer» aufgegriffen wurden. »Diese sagten, sie seyen 
S k l a v i n e n  von Nation . Am Ende aber des west l i chen 
O c e a n  (rm velet ru  dvttzov oozearo v , d. i. etwa ein Theil 
der Nordsee 3)  seyen sie zu Hause. Zu ihnen nun habe der 
Chagall (der Bulgaren) Gesandte und für die Volksfüh­
rer (s t l- ra p p n ) Geschenke geschickt wegen eines Kriegsbünd- 
liisses gegen die Römer. Diese Volksführer ließen aber dem 
Chagan (durch die drei S lav ine») sagen, sie könnten wegen 
der großen Entfernung demselben nicht w illfahren." —  D ie

gen. E inige dieser unnischen Völkerschaften führen den Namen S a -  
b i r e n .  — A ls  andere im  Kaukasus, östlich von K o l c b i s  wohnende 
Völkerschaften werden angeführt die B r ü c h e n . — D ie  Ae ec che n 
(oder Aiccchen, Zr /xyo i ' )  wohnen am schwarzen M eere; weiterhin 
die S a g i d e n .  wo die Römer S e w a s t o p o l  nnd P i  t h u n  t  er­
baut (später geräumt) haben (s. in einem späteren Anhange die K arte  
nach P rocopius). W e ite r über den Sagiden wohnen wieder verschie­
dene u n n i s c h e  V ö l k e r ;  dann kömmt die Gegend, die man E u -  
l y s i a  nennt, von verschiedenen barbarischen Völkerschaften bewohnt, 
die sich, in so fern sie an der Küste wohnen, bis zum M ä o t i s  und 
den sich in diesen ergießenden T a n  a i s  ( D o n )  erstrecken. D er M ä o ­
t i s  ergießt sich in den P o n t u s  E u x i n u s ,  und die daselbst (auf 
der asiatischen Seite) wohnenden Völker, einst K i m m e r i e r  genannt, 
heißen jetzt „ U t u r g u r e n "  *). — W e ite rh in , diesen gegen Norden,

* j E in  Unnisches Volk. W e ite rh in  wiederholt P r o c o p i u s ,  daß vor 
A lte rs  die z a h l r e i c h e n  U n n e n s t ä m m e  in allen jenen Gegenden 
gewohnt, und zwar unter dem Namen K i m m e r i e r ,  darunter zwei 
S täm m e nach ihren Königen U turgur und K u tu rg u r. S t r a b o  sagt, 
man nenne die K im m erier auch T r e r o n e n  (TQrjo v g ,  T r iro -  
nen) B- I. , 27., da, wo er von den Wanderungen der Völker spricht, 
wie z. B . der H e n e l e n  aus Paphlagonien an das a d r i  a tisch e  
M e e r  (vgl- Jahrg. 1 ., B l.  12, L .  68, S p . 1).



drei S k la v ü ie »  sagten a u s ,  sie hätten  18  M o n a t e  zu ihrer 
Herreise gebraucht. —  T h e o p h a n e s  hatte  gewiß diese G e-  
legenheit benutzt, um  u n s  zu berichten, wie die S k l a v i n e n  
in jene Lander gekommen seyen, wenn ihm eine Q ue l le  vor­
gelegen ware. K ein  Schri f t s te l le r  —  und deren besaß doch 
das  Alter thum  m ehrere ,  welche in der Lage w a r e n ,  u n s  hier­
über e tw as zu berichreu —  ha t  u n s  irgend ein D en k m a l  
hinterlassen, welches d i r e c t  oder i n d i r e c t  a u f  eine E i n - -  
w a n d e r  u n g a u s  A si e u hindeutete .  S  k y t h i s ch e und 
s a r m a t i s c h e  Völkerschaften ziehen hin und h e r ,  die erste­
ren z. B .  schon un te r  S e s o s t r i s  nach As i en;  andere sehen 
w ir  in ihren S i tz en  verbleiben. W o l l t e  m an  z. B .  alle V ö l ­
kerschaften, die H erodo t  im östlichen E u r o p a  gefunden ,  für 
s l a v i s c h e  S t a m m e  erklären ,  w a s  doch wohl N ie m a n d e n  
einfallen w i rd ,  oder im G egenthe i l  kein einziges derselben 
d a fü r  h a l t e , ! , —  so wäre es im ersten F a l le  g ew iß ,  daß die 
S l a v e n  schon geraum e Z e i t  vor H erodot  in E u r o p a  seßhaft 
gewesen, im zweiten Fa lle  aber eben so gew iß ,  d a ß  s i e  
s c h o n  a n  d e r  O s t s e e  a u s g e b r e i t e t  w a r e n ,  weil dir 
E in w a n d e ru n g  einer so zahlreichen Völkerschaft an s  Asien 
den nachherodot'schen Schrif ts te l le rn  nicht unbemerkt bleiben 
konnte. V o n  den W i u i d e n  sagt J ö r n  a » d e s ,  daß  sie an 
der Weichsel ihre S i tz e  haben. S e i n  , , c o n s e d i t “  ist hier 
ganz gleichbedeutend m i t  dem darauffolgenden „ c  o m  m  o-  
r  a  n t  n  r . “  D a s  „ c o n s e d i t “  a u f  eine n e u e r l i c h e  N i e ­
d e r l a s s u n g  hindeutend, würde J ö r n .  nicht ohne die weitere 
B em erkun g  gelassen h a b e n , daß die W  in  i d  e n ( S k l a v e n  und 
A n te n )  je e i n g e w a n d e r t  seyn, wenn er auch hatte h inzu­
setzen müs s e n : „er  wisse nicht w ohe r ."  S i e  w aren  ja  nach 
seiner und des P r o c o p i u s  D a rs te l lun g  eine „ z a h l l o s e "  
Völkerschaft ,  und den R ö m e rn  nicht weniger Unheil br ingend ,  
a l s  die H u n n e n  (f. oben OL 2 ,  u. ds. J h r g .  B l .  N r .  1 ,  N .  4 ,  
9,  I I ,  12, 13 ) .  B e r ü h r t  er doch ihre verschiedenen B e n en n u n g en  
und damaligen Wohnsitze genau .  Und wie ausführlich ist er nicht, 
wo er die a  l t e n  S i tz e  der G o t h e n ,  der H  u n n e u b e s t im m t! 
S o l l t e  er nun  über der W i n i d e n  a l t e  W o h n s i t z e  ge­
schwiegen hab e» ,  eineö zu seiner Z e i t  so gefürchteten V olkes?  
Daß sich un ter  S k y t h e n  und S a r m a t e n  auch S l a v e »  
be fu n d en ,  ist zu v e rm u th en ,  so wie einzelne nicht a l s  S k y ­
then von H erodo t  im heutigen R u ß la n d  angeführte  V olker-  
stämme. Vielleicht gehörten d a ru n te r  die B u d i n e »  a m 
D o n  4 . ) ; —  wegen der R  h o x o l a » e n (s. J a h r g .  i . , B l .  
N r .  9 ,  S .  5 6 ,  N .  4 3 ) .  D a ß  der N a m e  S a r m a t in 
späteren Zeiten fü r  den slavischen Z w eig  der P o l e n  in G e ­
brauch kam und sogar noch a u f  andere slavische Zweige a u s ­
gedehnt w u rd e ,  entscheidet nichts. D i e G e c h e n  z. B .  wurden 
auch ,  und werden noch heut  zu T a g e  B ö h m e n  g e n a n n t ,

h a b e n  die n n  z ä  h l i g e n  S  t  ä m  m  t der A n t e n  i h r e  S i t z e  lv e rg l .  
J a h r g -  I . ,  B l .  N r .  g .  @. 5 0 ) ;  u n d  d a .  wo  der M ä o t i s  sich ( in  den 
P o n t n S )  zu e rg ieße»  a n s ä n g t ,  w o h n e n  ( n u n )  die s o g e n a n n te n  l e t r a ­
p i  t i s c h e n  G o t h e n ,  z w a r  nicht zah l re ich ,  a b e r  dem C h r i s t e n th u m  
z u gethan . - -  —  B e i  dieser G e l e g e n h e i t  b em erk t  P r o e o p i u S ,  d aß  die 
G o t h e n ,  V  i s i g o t  h e n , V a n d a l e n  und  a  l l e a  n  d e r  e n  g o- 
t h i s c h e n  S t i m u l i !  einst  S k y t h e n  g e n a n n t  w u r d e n  (v g l .  J h r g .  I., 
B l .  N r .  9 ,  S .  5 2 ,  N -  l g ,  S p .  i , S .  i v o n  u n t e n ) ,  da  nämlich  alle 
V ö lk e r s c h a f t e n ,  welche die d o r t i g en  G e g en d e n  ( a m  M ä o t i s  uni) a m  
schwarzen M e e r e )  in  ne h a t t e n ,  i m  A l lg e m e in en  „ S k y t h e n "  gehei­
ßen h ä t t e n ,  , .< jn tge  derselben auch S a n r o m a l e n  oder M e l a n c h -

ohne daß J e m a n d  behaupten som ite ,  dieß sey ihr al te r  N a -  
t i  on  a ln  a m e .  D a ß  zn P l i n  i n s  M .  Zeiten die westlichen 
vom D n ie p e r  gegen die Weichsel zu wohnenden Völkerschaf- 
ten anfingen, S a r m a t e n  u.  G e r m a n e n  g e n an n t  zu w e r­
de n ,  erhellet a u s  dessen H. N . IV . 12 .,  S .  in den ff. B l ä t ­
tern. ES ist a l lerdings schwer, sich von gewissen I d e e n , von 
gewissen Ansichten loszureißen, zum al  wenn sie so häufige 
N a h r u n g  finden. S o  lesen w ir  int O v i d : E q u e s  e  S a r ­
in a  t i s  J a z y g i b u s  ( d e  P  !2 .  2 9 . ) ;  im T a c i t u s :  
R h o x o l a n i  S a r m a t i c a  g e n s  ( I .  6 8 . ) .  D a  w ard  es 
wohl manchem von der H a n d  des P h i lo logen  geleiteten H i ­
storiker Licht. D i e  J a z y g e r  sind die S l o w e n e n  (s. wei­
ter u n te n ) ,  also sind die S a r m a t e n  ja  unsere S l a v e n  ge­
wesen, m ith in  auch die R  h o r  o l a n e n , welche letzteren n a ­
mentlich die heutigen R u s s e n ,  die R  h  o s  (oi. P ’mg') der 
B y z a n t i n e r .  D a s  philologisch-historische T h e rm o m e te r ,  
welches nach einem solchen F u n d  einen hohen Hitzegrad ge­
zeigt, sinkt aber augenblicklich a u f  —  1 nach Lesung folgen­
der S t e l l e :  A b  e o  ( I s t r o )  i n  p l e n u m  q u id  e in  o m n e s  
S c y t l i a r u m  s u n t  g e u t e s ,  v a v ia e  t a r n e n  l i t t o r i  a p p o -  
s i t a e ,  t e n u e r e  a l i a s  G e t a e ,  ü a e i  a  R o m a n i s  d i e t i ,  a l i a s  
a a r r a a t a e  a  G r a e e i s  S ä u r  o m a t a e ,  e o r u m q u e  H a -  
m a x o b i i  a n t  A o r s i , a l i a s  S e y t l i a e  d e g e u e r e s  e t  
a  S e r v i s  o r t i  5)  a u t  T r o g l o d i t a e ,  m o x  A l a n i  
e t  R o x o l a n i  (die nach F l a v i u s  J o s e p h u s  auch 
S k y t h e n .  V II .  2 7 . ) .  S n p e r i o r a  a u t e m  i n t e r  D a n u b i u m  
(b. i. o b e r  U l y  r i c u m  6)  e t  H e r c y n i u m  s a l i  u rn  u s q u e  
a d  P a n n o n i c a  h y b e r n a  C a r n u n t i i ,  G e r m a n o r u m q u e  
ibi c o n f ln iu m .  C a m p ö s  e t  p l a n a  J a z y g e s ,  S a r m a - ,  
t a e  v e r o  m o n i e s  e t  s a l l u s  ; p u l s i  a b  b i s  D a e i  a d  P a -  
t h i s s u m  a m n e m .  A m o r o i s  s i v e  D u r i a  e s t ,  a  S u e v i s  r e -  
g n o q t ie  V a n n i a n o  d i r i m e n s  e o s .  E x  a d v e r s e  B as ia rn o e  
t e u e n t  I l a l i q u e .  I »  dieser S t e l l e  werden J a z y g e r  von 
S a r m a t e n  uuterschiedeu ( P l i n i u s  M .  IV7. 12 .  7) .  —  Doch 
vielleicht re ttet  die „ J a z y g e s  S a r m a  t a e “  S t r a b o  
und die etwaige S c hadha ft igke i t  der S t e l l e , die in neueren 
Ausgaben  in anderer  G es ta l t  erschein t , n ä m l ic h : c a m p o s  e t  
p l a n a  J a z y g e s  S a r m a t a e ,  m o n i e s  v e r o  e t  s a l l u s  p u l s i
a b  b i s  D a e i ............. l e n  e n t  8) .  Allein wenn auch S t r a b o
nicht ( B .  1 1 )  geschrieben h ä t t e :  „ V o n  diesen (den S k y th e n )  
mehr innerhalb  leben die S a r m a t e n ,  welche gleichfalls 
S k y t h e n  sind, sowohl die A o r s e n ,  al s  auch die S i r n -  
k e r ,  und bis an  den K aukasus  re ichen,"  und somit die J a ­
z y g e s  S a r m a t a e  (sarmatischen J a z y g e r  oder Jazygischen 
S a r m a t e n )  des P l i n i u s ,  durch die Jazygischen S a rm a - -  
ten des S t r a b o  am  B o g  gerettet w ä r e n :  so würden die­
jenigen, welche sich bem üht  h ab en ,  zu beweisen, daß die

l ü n  e r .  ober a n d er sw te . - -  — — D a s  D r ä n g e n ,  welches die V ö l k c t w a n -  
d e r u n g  v e r a n l a ß t e ,  w a r  v o n  den C n t u r g n r e n  und  U t  u  r  g u  r  e n 
a u s g e g a n g e n .  V o n  den schwankenden V e rh ä l tn i s se n  des os trömischen 
R eiches  j n  J u s t i n i a n ' s  Z e i te n  g ib t  u n s  P r o c o p i u s  auch 23-st, 6 . 2 5 ,  
e in  B i l d : D i e  L a n g o b a r d e n  u nd  G e p i d c n  lagen  e in a n d e r  in 
den H a a r e n -  W ä h r e n d  e ines  W affenst i l l s tandes  r ie fen  die le tz teren,  a u s  
B e s o r g n i s ,  es  möchten die R ö m e r  ih r e n  F e in d e»  beis tehen, die C u t n r -  
g u r e n ,  „ d ie  d i e ß se i t s  d e s  M ä o t i s  w o h n e n , - -  z u r  H i l fe  herbe i .  
D iese  w a r e n  auch sogleich m i t  1 2000  M a n n  z u r  H a n d .  Alle in  die 
p r o m p t e  g o lg d e i f tu i i g  k a m  der g e p  i d i s c h  e n E h r l i c h k e i t  u n l i e b ,  da der 
W affenst i l ls tand noch nicht a b g e l a u f e n  w a r .  S i e  hetzten also eins twei-



I a z y g er unsere S l a v i n e »  ober S l o v e n e »  (und sohin 
ohne Weiteres, daß alle Slavine» Sarniaten, und alle Sar- 
mate» Slavine») doch keine» Gewinn daraus für ihre Be­
hauptung ziehen können. Sie sagen J a z y k  bedente Zunge 
und dieß s. v. a. W o r t ,  Sprache (Slowo) ; also J  a z y- 
g er die W  o r t re i ch e», ober lieber die S  p r echen d en, wie 
S l owene»  von S l o wo ,  dem sich Nemetz (der Stumme, 
d. i. der Deutsche) so fügsam darnebe» stellet. — Allein 
erstlich sprechen alle S l a v i n e »  das k  alS eine so ausge­
prägte tennis ans, daß nicht zu begreifen wäre, warum die 
Griechen y statt x und die Lateiner g statt c gewählt hätten. 
Hier war nichts zweifelhaft für das Ohr, noch wäre >; und 
c alS barbarisch dem Gebrauche widerstrebend gewesen, wie 
das lt»d Sl am Anfange eines Wortes (s. weiter unten). 
Die Zunge heißt im Slavische» Jazyk (z wie das franz. z), 
oechisch Gasyk (spr. Jasyk). Nicht eine von J  azyg ab­
weichende Form findet man in de» griech. ober lat. Schrift­
stellern (wie es doch beim Worte Slavus der Fall gewe­
sen). —• Dann spreche» die heutige» Jazyge» durchgehend» 
den ungar ische» Dialect. Wie wäre dieß zu erklären? 
Die Jazyger werde» doch nicht ihre slavische Benennung 
(Jazyker) beibehalten, ihrer N  a t i o n a l s p r a ch e, ob­
gleich umgebe» von ihren Stammgenofsen, sich entschlggen 
und diese letzteren von bei» abgefallenen Stamme den F la ­
men in veränderrer Gestalt (Slovene») angenommen haben? 
Hub J o r nandes  sollte die Jazyger  nicht als einen 933i- 
I I i d e nziv e i g gesaunt haben, jenes zahlreiche Jazygervolk, 
welches den Römern so Vieles zu schaffen gemacht, die Zo- 
naras (l. im 12. Jahrh.) nennet, ohne sie mit den zu sei­
ner Zeit schon so allgemein bekannten Slawine» (ob. S lo ­
wenen) zu ibcmificiren ? Endlich möge man in Betreff der 
S  a r m a te n auch beherzigen, daß sie nach Herodot von den 
Skythe» herstamme», deren Sprache sie auch reden. Herod. 
Afeip. (>/' und p i£ ' . S . d. ff. B l. Ja man möchte sie leicht 
für Vorläufer der Hunnen halte», wie für die Herodot. 
Sarmaten, wenn man die geogr. Darstellung de» Procopius 
damit vergleicht, und was Jörn. von der Entstehung der 
Hunnen sagt.

2. Scho» von Alters her müssen sie auch in der Nähe 
d es unteren Jster  gesessen seyn, da die Schriftsteller 
nicht sagen, sie seyen plötzl ich am Jster  erschienen, wie 
dieß z. B. bei de» Hunnen der Fall war. Man befrachte 
nur die Stelle dieses Jahrg. B l. N r. I ,  N . 1, wo üd heißt: die 
■fp e ru i e r  hatten durch a l l e sk l av i n i  scheu Vol ks-  
st ä m ni e freien Durchzug.

3. Nur ei» Hauptzweig (wieder in mehrere Unterabthei­
lungen gespalten) führte den Namen S  kla v ine n (Skla­
ven, Slaven). So hatte ja z. B. auch ein Zweig der S> ky-

len die (S u tu rg u re n  auf, die R ö m e r  und führten sie selbst über 
den Jster. J u s t in ia n  machte daher dem Fürsten der U t u r  g u r e n 
j e n s e i t s  des M a o t i s  Vorwürfe wegen seiner Lässigkeit, da 
Liese, obgleich er sie jährlich als Wächter bezahlte, dennoch ihre 
F r e u n d e ,  die R ö m e r ,  verderben ließen, m it denen sie doch durch 
»in a l t e s  F r e u n d s c h a f t s b a n d  verbunden wären. — Welche D i­
plomatik ! D ie U l u r g u r e n  machten sich alsbald auf, kamen über 
den Jster, schlugen die C u t u r g u r e n  (ihre Brüder) und gingen 
hierauf, nach erfüllter Pflicht» nach Hause. — W ir sehen also, daß 
J u s t i n i a n  S  k l a v i n e n und H u n n e n  als Wächter aufgestellt,

then das Prädicat »königl i ch, "  und zwar »immer könig­
lich" — ohne daß sie doch deßhalb für »Prahler" erklärt 
worden wären. Und somit wäre jedem Nachbeter des Herr» 
v. Horvat schon jetzt wenigstens die Freude benommen, ei­
nen ganzen,  in vielen Aeste» sich ausbreitende»Volksstamm 
mit dem Prädicat »Prahler" belege» zu können.

Hier ist die Frage zu beantworten, wie es kömmt, 
daß wir bei Jo rna i i deS lesen:

1. II.
W i n i d a r u m  Ratio populosa Veneli

S c l a v i  A n t e s  Veneti, Antes (E lites), Sclavi

Winidae und Veneti drückt ein und dasselbe aus. Allein 
warum gibt uns Jornandes zuerst S c l a v i  und An t e s  als 
Aeste eineS Stammes an und bedient sich dann dreier Aus­
drücke zur Bezeichnung derselben? — Gewiß ist es, daß un­
ter S c l a v i  mehrere Zweige und eben so unter A n t e s  
andere begriffen sind (s. Jahrg. I. B l. N r. 9, S . 53, 
Sp. 2). Jornandes weiset ihnen ja verschiedene Wohnplätze 
an. Wenn er aber sagt: „n u n c  t r i a  n o m in  a e d i­
t i e r e “  und man dieß wörtlich nimmt (s. Jahrg. !. B latt 
Nr. 9, S . 56, Sp. 2, N. 4 ), daß sie sich näml i ch 
selbst so nannten:  so ist es nothwendig anzunehmen, dass 
auch wirklich drei  Hanptäste nach verschiedenen Sitzen ge­
meint seyen. Vene t i  und Antes kan» eines und dasselbe 
bezeichne», und da man einen so eclatante» Widerspruch 
nicht zulassen kann, wie er in den beiden Stellen läge, so
muß unter Vene t i  und Antes  wirklich auch nur eine und
dieselbe Nation gemeint seyn, wornach eS also zwei Haupt­
stämme gab: S  lav e n und Anten,  oder, wie die letztere» 
auch genannt wurde», Veneter ,  welche zwei Hauptstämme, 
aber dre ier l e i  Namen führten. V e n e l i ,  W i n i d a e  
(Wenden ,  Wi nden )  war der anfängliche Gener a l -  
name (aller slavinische» Stämme), der aber später nicht 
nur als solcher, sonder» auch als S  v e c i a l n a m e diente. 
Ich finde also allen Grund zu der Ueberzeugung, W in idei i  
(Wenden) ,  Wene t en  (Vei i eden,  Wenden,  E no­
ter ,  Enot en ,  S n’t e n) und 'Anten,  das letztere auch
eben so gut von A n ta in der Bedeutung Rand (Ende,
Rand an Gewässern) hergeleitet, sey noch von der Zeit vor 
dem Thurmbau herrührend, eine allgemeine Bezeichnung der 
Völker gewesen, die an Gewässer», am Rande, d. i. an de» 
Ufern der Flüsse wohnen. Man erinnere sich insbesondere 
hier an den Wasserreichthnm Rußlands und Polens, so wie 
der gegen die Ostsee hi» gelegenen Länder. Im  Slavischen 
ist der Ausdruck früher verloren gegangen, als im Ge r ma­
nischen, wo sich An ta sogar noch heut zu Tage als Dia-

obwohl zu v e r s c h i e d e n e n  Z e i t e n .  Justinian bestellt die S k l a ­
v i n  en zu Wächtern. Dieß hält sie aber nicht ab, auf ihre eigene 
Rechnung in den röm. Provinzen zu wirthschaften. — Ein H u n n e n ­
z w e i g  dringt durch das G e p i d e n l a n d s D a c i e n ,  s. Jahrg. I . , 
V l- Nr. 9 , tfc. 5-1/ Sp- 2 )  in die röm- Provinzen ein; ihre Brüder 
werden von Justinian m it aller Zärtlichkeit F r e u n d e  genannt und 
gegen die Unartigen aus der Ferne her aufgeboten, vermuthlich, weil 
die l l t u r g u r e n  den H a u p t s t a m m  bildeten, der vermöge seines 
alten Ansehens und seiner Stärke die Zuchtruthe gegen die Abgetrenn­
ten zu handhaben in der Lage war ;  nichts destoweniger gab J u s t i-



sectfonii erhalten ha t .  Z u  P r o c o p i u s  Ze i ten  w a r  es noch 
nicht ungebräuchlich, obgleich im Griechischen schon längst 
verschollen (vergl. J a h r g .  I.  B l .  N r .  12 , S .  6 9 ,  S p .  2) , —  
D i e  s p e c i e l l e n  B en en n u n g e n  erhielten nach und nach die 
O b erhan d .  D a s  W o r t  Avrca ( A n t a e , A n t e  n)  ist daher 
keine E r f i n d u n g  des P r o c o p i u s ,  wi e A d e l u n g  ge­
m ein t  hat .  D e r  verständige,  gebildete, gelehrte griechische H i ­
storiker wird doch nicht in den T a g  hineingeschrieben h ab en?  
E s  würde diese A n n a h m e  weder seinem T a le n te  noch seiner 
S t e l l u n g ,  noch auch seinem im ganzen W erke dargelegten 
kritischen S i n n e  entsprechen, l in d  finden wir nicht auch im 
J o r n a  n d e s  denselben A usd ru ck? S o l l t e  C a s s i o d o r  dem 
P r o c o p i u s ,  oder dieser j e n e m ,  und wieder J o r n a n d e s  
dem C a s s i o d o r  gefolgt seyn:  so bewiese schon dieß in u n ­
serem F a l l e ,  daß  es m it  der B en e n n u n g  seine Richtigkeit  
habe. P r o c o p i u s  wa r  ein G r i e c h e ,  C a s s i o d o r u s  ein 
R ö m e r ,  J o r n a n d e s  ein G o t h e .  Alle drei w aren  gleich­
ze i t ig ,  und jeder konnte sich vom I r r t h u m  des A ndern  über­
zeugen (vergl. J a h r g .  I.  B l .  N r .  9 ,  @ . 5 1  u. s. f. über 
J o r n a n d e s ,  P r o c o p iu s  und Cassiodorus. V g l .  auch das  vo­
rige B l . ) .  D a ß  sich W i n i d e n  auch A n t e n  g e n a n n t  h a ­
b e n ,  ersieht m an  au s  der Geschichte, d e r e n  H a u p t p e r s o n  
C h i l d u b  w ar .  E r  sagt j a :  » e r  s e y  a u c h  e i n  A n t e . "  
( S .  d a s  vorige B l .  N .  4 ) .  M a n  kann nicht a n n e h m e n ,  P r o ­
c o p i u s  habe lau te r  N a m e n  ü b e r s e t z n  n g e n  gegeben (s. 
das  vorige B l . )  und A n t e  sey nicht  auch i m S l a v i s c h e n  
gebräuchlich gewesen. W a r u m  ü b e r s e t z t  e r  n i c h t  a u c h  
J :xXaßt j voi  ( S c l a v i n o i )  i n' s G r i e c h i s c h e  n e b e n  
A n t e n ,  wenn dieß e tw a a ls  A i n e t a e  s ta t t  Evsrot oder 
E'vttoi gelten so l l te? — W e n n  also Adelung beh au p te t ,  die 
S l a v e n  hätten sich nicht W e n d e n  g e n a n n t ,  so möchte er 
wohl irrig d a ra n  seyn. I n  den n a c h f o l g e n d e n  Zelten blieb 
der N a m e  W e n d e  freilich m ehr in dem M u n d e  der g e r ­
m a n i s c h e n  S t ä m m e ,  und einzelner, an  den M ee ren  w oh­
n e n d en ,  aber an  V ölker germanischer Z u n g e  anstoßenden 
Zweige. D e r  N a m e  A n t e  verschwand; natürlich da W ! » t ,  
W e n d e ,  W i n d e  die O be rh an d  behielt . A na log  den F o r ­
men W e n  e d e n ,  W i n i d e n ,  A n t e n  sind die Fo rm en  
S e r b e n ,  S i e b e n ,  S o r b e »  u. s. f. ( S .  J a h r g ,  1., 
B l .  N r .  9 ,  S .  5 6 ,  S p .  2) und noch jetzt W e n d e n ,  
W i n d e n  (s. auch J a h r g .  I . , B l ,  N r .  6, S .  3 5 ,  S p .  2, 
Z .  7  —  20 m N .  1 , dan n  S .  3 2 ,  Z .  1 1 ) ,  V e n e t i ,  d. i. 
L a u  ( l ab i l e s ) .  —  Uebrigens mögen die S l a v e n  dem A n t a  
eine passende, von den griechischen S c hrif ts te l le rn  (w ie  in 
JSy.).aßoi') vernachlässigte Ableitungssylbe oder Buchstaben bei­
gefügt h ab en ,  wenn es von A n t a ,  b,  i. R a n d ,  hergeleitet 
werden sollte. N i m m t  m an  dagegen W a n d ,  m i t  Abwer- 
fnng  des B l a s e l a u t e s . . .  A n d ,  A n t ,  zur S t a m m s y l b e ,  so

n i a n  den Geschlagenen S i t ze  in  T h r a k i e n ,  w o r ü b e r  w ie d e r  der 
U tu r g u r e n f ü r s t  den  K a i s e r  h a x t  anlief; .  U e b r ig e n s  löst sich auch der 
W id e rsp ru ch ,  der  d a r i n  o b z u w a l t e n  scheint, das; G e p i c l i a  i m S ü d e n  
v o m  I s t c r  umflossen ist (s. J a h r g .  I - ,  B l .  N r .  9 ,  S .  5 4 ,  S p .  2)  und  
doch auch S k l a v i n e n  (d ie  v o n  O sten  her  a m  I s t e r  a u f w ä r t s  gezo­
g en  w a r e n )  sich a m  l inken  Ufer d e r  D o n a u  a u fh i e l t e n  (vgl- ü b e r  das  
I n e i n a n d e r w o g e n  der V ö lk e r ,  J a h r g -  I  , V l -  9 t r -  1 2 .  S -  6 7 ,  N -  14, 
u n d  diesen J a h r g -  B l .  N r .  I - ,  S .  7 ) . —  2 )  „ A l s  die S k l a v i n e n  i n 

J l l y r i k u m  e in f ie len ,  v e rü b t e n  sie D i n g e ,  die sich nicht w o h l  schil­
d e rn  lassen. D e r  K a i s e r  J u s t i n i a n  schickte e in  H e e r  gegen sic, von

ist a  schon der den B o lksnarnen  vermittelnde B i e g u n g s l a u t .  
V o n  A n  t a  wäre A  n t i  scher  (Antaischer),  wie m an  in der T h a t  
auch „ A n t i c u s “  l ieß t ,  d. i. Besieger der A nten  ( in  J u s t i n i a n ' s  
G l .  E d .  A vi r/.') S) und w ir  auch sagen :  ein W i n  d i  sch e r ,  
obwohl wir dieses M e rk m a l  oft vernachlässiget finden im D e u t ­
schen , wie in der B en e n n u n g  S lav ischer  ( s t a t t  S lav in ischer  
oder S l a v i n e ) .  H ie r  ist auch der O r t ,  das  N ö th ig e  über die 
B e n e n n u n g  S l a v e  anzu fü h ren ,  und w ir  werden in den ff. 
B lä t t e r n  G elegenheit  f inden ,  un s  d a r a u f  gegen H o r v a t  zu 
berufe». —  S l a w a  heißt R u h m .  D i e  N a t i o n ,  die S l a w a  
h a t ,  kann nicht auch S l a w a  heißen. W i r  lesen wohl in 
oes hochverehrten J o s e p h  J u n g  m a n n  Lechisch-deutschem 
Wörterbuche ( S l o w n j k  č e š k o - n e m e c k y  J o s e f a  J u n g m a n n a ,  
D o k t o r a  F i l o s o f i e ,  P r e f e k t a  c.  k .  a k a d e r n i c k e h o  G y m ­
n a s i u m  n a  s t a r e m  n i e s t e  P r a z s k e m  e t c .  W  P r a z e  1 8 3 5 )  
S l a w , S la v y i ,  ein S l a w e ,  W i n d e ; aber auch in der N o t e :  
S l a w  e s t  p e r e g r i n »  m ,  S l o w e n j n  e t  r c c e n t i u s  
S l o w a n  p a t r i u m .  E s  scheint so e tw as  Unpassendes in 
der A n n a h m e  zu liegen. S l a w i  ( S l a v e n )  von S l a w a ,  
sey ein Adjectivum (die „ R ü h m l i c h e n " ) ,  daß m a n  sich 
w undern  m u ß ,  wie sie sich geltend machen konnte. S l a w a  
( r .  s l o w u ,  D G .  1 3 6 ,  cf.  s a n s c r .  s l a v a ,  s l a g h a i  be­
deutet also L o b ,  R n  h m ==  p o c l i w a l a ,  c h w a l a ,  s l a w n ä  
p o w e s t ,  s l o w u t n o s t ; ferner S l a w a  =5 O s l a w a ,  h y m n u s ,  
Loblied. S l a w a g a s n o s t  =  w e l e b n o s t ,  c l a r i t a s ,  m a g n i -  
ß c e n t i a ,  G l a n z ,  H e r r l i c h k e i t ,  K l a r h e i t .  —■ N u n  
auch im öechischen: S l o w a k ,  S l o w a n ,  S l o w a n s k y  
und nicht  S l a w a n  ti. s. f . , also S l o w a n  s  k  a  r e e ,  und 
nicht S l a w a n s k a  u. dgl. S l a w i t i  p r e i s e n ,  S l a w n e  
r ü h m l i c h , S l a w n o s t  B e r ü h m t h e i t ,  8 1 a w n y  be -  
r ü h m t ,  l ö b l i c h .  S l a v o n e c  ( K r o k  111. 3 3 )  ein S l a ­
v o  n i e r , S l a w o n s k a  z e m e  S l a v o n i e n ; B o s .  S l o ­
w a k  =  S l o w a n  ü b e r  s k y  n a d  D u n a g e m  o k o l o  P r e š -  
p u r g u  (ein ungarischer S l a v e  an  der D o n a u  bei P r e ß b n r g )  
S l o w a n  S l a w e  —  S l o w e n j n ,  S 1 0 w a n i , S  1 0- 
w i a n e ,  S l o w a n j n  ein S l a w e ,  S l o w a n y  S l a v e n -  
l a nd .  J o r n a n d e s  schreibt S c l a v i n i  und S c l a v i ,  der 
gleichzeitige P r o c o p i u s  S c l a v i n i  QSy./.aßijro.'). E s  ist 
au s  der Geschichte zu ersehen, daß m i t  unseren S l a v e n  
zuerst die G o t h e n  Bekanntschaf t  machten. D ie  G o t h e n  
führte ihr W e g  au s  S k a n d i n a v i e n  ( J a h r g .  I , S .  5 1 ,  
N .  1 9 )  durch dje von den zerstreuten W i n i d e n  ( S p o r i  
bewohnten G ege n d en ,  a ls  sie gegen das s c h w a r z e  M e e r  
h e rabzogen ; sie w aren  die N ach b a rn  derselben am  I s t e r  
w en ig s tens ; später w aren  es die B r ü d e r  der G o th e n .  ( S i e h e  
J a h r g ,  1. B l .  N r .  9 ,  @ .  5 0 ,  N .  6)  die G ep iden .  N a n n t e  
sich ei» Aff dieser Völker S l a i v n y  ( S l a w e n y ) ,  so verwech­
selten die G o th en  das  „ S l a i v n y "  a u f  die S t a m m s y l b e

a n d e r e n  u n d  auch v o n  den S ö h n e n  des G e r m a n u s  a n g e f ü h r t .  D i e ­
ses a n  der Z a h l  w e i t  g e r in g e r  a l s  die feindlichen S c h a a r e n ,  w a g t e  
es n i r g e n d s ,  jenen st ixnebietend en tg e g en  jti r üc ke n . s o ndern  i m m e r ­
f o r t  sich r ü c k w ä r t s  h a l t e n d ,  r a f f t e n  die R ö m e r  des F e in d e s  N a c h z ü g le r  
o u f i  viele  von  ih n e n  tö d te te n  s ie .  e in ige  schickten sie g e fa n g e n  den,  
K a ise r .  N i c h t s  d e s t o  w e n i g e r  b e g i n g e n  d i e s e  B a r b a r e n  
g r o ß e  U n t h a t e n .  D a  sie bei diesen,  R a u b z u g k  ta n g e re  Z e i t  z u ­
brachten.  fü l l ten  sie alle W e g e  m i t  Leichen a n  u n d  g in g e n  m i t  e ine r  
u n z äh l ig en  M e n g e  G e f a n g e n e r  und  nachdem sie Al les  g e p l ü n d e r t  h a t ­

t e n  , von  N i e m a n d e n  g e h i n d e r t ,  m i t  dem g an zen  R a u  de nach H a n se



achtend, m it S k l a v n l ,  u»b indem sie nun S l a v  und 
S k l a v  für gleichbedeutend hielten , und z w a r ; =  Leibeigene, 
so gebrauchten sie statt S l a w e n y ,  S l a w n y  fleckwegs die 
Form  S k l a v e n  und dieß obendrein in der gehässigen B ed eu ­
tung (f. jedoch d. ff .). E s geht hierin g a n z e n N  a t i o n e n nicht 
besser, a ls e i n z e l n e n  M e n  s ch e n ; eine,Ä hnlichkeit des Lau­
tes bei verschiedener, oft entgegengesetzter B edeutung ist hin­
reichend, bei gewissen V eranlassungen denselben das unw ill- 
$9 muten ft e P rä d ica t auszubringen. M a n  erinnere sich nur 
an die P i  so n  e n ,  Le n t u l e  n ,  N a  so n en u. a. m. (B erg l.  
J a h r g . I. B l .  N r . 1 2 ,  S .  7 .0 , S p .  1 ,  Z . 1 0 .)  Andere 
spätere Schriftste ller, die den schon in A ufnahm e gekomme­
nen und von den S l a v e n  gebrauchten N am en  besser au f­
zufassen und die S a c h e  besser zu verstehen glaubten , sag­
ten S th la v e u  und S th la v in i.  M a n  versuche nur das 
<tZ auszusprechen , und man wird sich überzeuge», wie 
leicht sich an das <r vor dem X (1) ein -- und noch leich­
ter ein »  ( t l i )  anhängt. Eben der U m stand , daß man 
try. ( s k )  und cV> ( s t h )  abwechselnd ,im Gebrauche fin­
det, verdächtiget schon beides im vorhinein, und der V er­
pacht erscheint ganz gegründet, so wie man w e iß , daß es  
auch noch anstatt a/. und crO ein rrX ( s ! )  g ib t, welches letz­
tere eine N a tio n  für ihr H a u s ,  für ihre F am ilie  in A n­
spruch nim m t.

Ic h  gebe hier eine Uebersicht der verschiedenen Form en, 
unter welche» das M o rt S la w e »  in  den B yzantinern  er­
scheint :

D ie  Griechen überkamen den N am en  von den germa­
nischen V olker» , die um so mehr daS g o t h i s c h e  oder g e -  
p i d i s c h e  S c  (er/) beibehielten, a ls kein griechisches (w ie  
auch kein lateinisches) W ort m it S l anfängt. ( S .  das 
W eitere unten .) D a  im Germanischen auch S l a f  —  
S k l a v ,  w ar eine solche Verwechslung überhaupt noch 
leichter. D ie  umgekehrte A n n a h m e, daß die G othen von den 
Griechen das n /  ( S k )  erhalten und constant beibehalten, 
ist unzulässig, eben wegen der u n m i t t e l b a r e n  N achbar­
schaft der G o th en ; dann.ließe sich auch 2y.Xaßoi (S c la v i )  
a ls S  c l a v e n  in I t a l i e n  wieder nicht erklären. —  S o  
kam denn der N a m e  S c l a v u s  nach I t a l i e n ,  —  von 
den G o t h e n  dahin gebracht. D a  nun zufällig das W ort 
S k l a v  in  ihrer (der G othen) Sp rach e einen Leibeigenen 
bedeutet, so erklärt sich's, w ie die I ta lie n e r  das gothische 
S k l a v  —  (n e b s t  v i e l e m  A n d e r n ) —  in ihre Sprache  
aufnehm end, in der Form  S c l i i a v o  auch unsere S la v e n  
S c l i i a v i  nannten und sie noch heut zu T age so nennen. 
D ie  Griechen bedienten sich nie des Ausdruckes 2y.X ußoi 
(S c la v i ) ,  um S k l a v e n  im g e r m a n i s c h e n  S in n e  zu be­
zeichnen, sondern dafür brauchten sie constant SuXoi (d u lo i,  
d u li ) ,  so wie die Lateiner s e r v u s .  ■—  N u r  so ist das  
„ S c l i i a v o , “  m eines E rachtens, befriedigend zu erklären. 
D ie  H erleitung des A d e l u n g  hat A lles gegen sich. D en n  
nach seiner Ansicht 8)  hätten ja a l l e  V ö l k e r s c h a f t e n  
S l a v e n  ( S k l a v e n )  genannt werden m üssen, da die G er­
m anen nicht m ir von G erm an en , sondern auch v o n  a l l e n

I m  A g a th ia s  (c .  5 3 6  n. C h .) 2xXaßoi (S c la v i)
-- P r o c o p iu s  (c . 5 5 0  n. C h .) •— ßrivoi (S c la v in i , S c la v in i)
- M e n a n d e r  (c .  6 0 7  n. C h .) d to . d to .
,  G e o r g . P is id a  (c .  6 1 0  u. C h .) 2-OXaßoi, — ßrjvoi ( S t h la v i , S th la v in i ,  S t lila v e n i)
-  N ic e p h o r u s  C o n s t, ( c .  7 7 0  n. C h .) (S c la v in i  oder S c la v e n i und S c la v i)  wie im P r o c o p iu s  und A g a th ia s .
-  M a la la  (im  9. J a h rh .)  wie im  A g a th ia s .
-  T h e o p h a n e s  (c .  8 3 0 )  2yXaßrjvoi, — ßoi, — ßivoi, -— ßuvoi. (S c la v u n i)

2-OXaßrjffim’oi (S lh la v is ia n i  oder S t li la v e s ia n i und O'i [xera Q.soKfctv. 
auch ein paar M a l wie im A g a th ia s .

-  C o n s ta n tin u s  P o r p h y r o g e u ilu s  (c .  9 0 5 )  ZxXußoi, — ßivia, — ßijctavot (S c la v e s ia n i)  — ßoi, — ßiviy.ct 
= L e o  D ia c o n u s  (c .  9 6 6 )  hat den N am en  2q>evöoaXaßog (S p h e n d o s la v u s )
-  C e d r e n u s  (c .  1 0 5 7 )  JSxXaßwia, 20Xußivoi, — 9-Xu.ßoi ( S c la v in ia , S th la v in i,  S th la v i)
- N ic e p h o r u s  B r y e n n iu s  (c .  1 1 8 0 )  20/xißivoi (S th la v in i)
-  L e o  G ra m m a ticu s  (zu Ende des 1 3 . J h rh .)  2y.Xaßot, 2&Xaßoi
-  P h r a n tz e s  (c .  1 4 5 3 )  w ie im A g a th ia s .

V ö l k e r n ,  m it denen sie im  Kriege begriffen waren, S k l a -  wäre wohl die größte Lächerlichkeit, die barste Unsinnigkeit,
v e n  hatten. M achte der G othe einen Feind zum G efan ge­
n e n , so ward dieser sein S k l a v e  ( S l a s e ) ,  welcher N a tio n  
er auch angehören mochte. Einer N a tio n  deßhalb den 9ia=  
men S k l a v e n  zu geben, weil m an G efangene gemacht,

Denn auch bei ihrem Uebergange über den Lster konnten ihnen die 
Römer keine Falle legen (eveÖQevaai), oder ihnen auf eine andere 
'Hrt ju Leibe gehen, da die Gepiden dieselben für einen bedungenen 
«ohn aufnahmen und für keinen geringen Preis überführten." — Die 
Sklavinen bezahlten nämlich einen g o l d e n e n S t a t e r  für den Kopf. 
Dich machte dem Kaiser Sorge, indem er sie fernerhin an einem 
Uebergange über den Ille r,  so oft cs ihnen in den S inn käme, das 
tim. Reich zu plündern, noch auch an einem schleunigen Rückzug hin­
dern konnte. Darum halte er rail den G e p i d e n  unterhandeln wollen, 
die er aber später beschuldigte, trotz lern geschlossenen Vertrage

den m an doch einer N a tio n  nicht zumuthen darf. D erg lei­
chen lie ft  man nirgends in der Geschichte. D ie  S l a v e n  
waren weder S k l a v e n  der G o t h e n ,  noch der G r i e c h e n ,  
noch der R ö m e r .  Obgleich E r m a n r i c h  die W i n i d e n

wieder sk l a v i  Nische Hecreshanfen über drn S l i e r  überführt z» 
haben. — 3) Vielleicht Meinten sie auch die westlichen Küstcngegen- 
dcn des b a l t i s c h e n  Meeres (Ostsee). Est autem A l d e n b u r g  
(Oldenburg) ea, quae S l a v i c a  l i n g u a  S t a r i g a r d  (Starlgrad 
Stargard) anliqua civitas dicitur,  sita in terra Wagiorurn (Wagi- 
ro ru m , Obotritorura o c c i d u i s  p a r t i j ,  u s  B a l t i c ,  m a r t s  
et est terminus S l a v i a e .  H e l m o l d u s  11. Sl. ein Geschichtschrei­
ber aus dem 13. Jahrh. — <i) die nicht so weit gegen Westen und 
Nordwesten gerückt waren, wie die übrigen Stämme. — 5) Das wä­
ren die Ho r v a t ' s c h e n  S l a v i n e » .  Es ist nur zu verwundern,



a .  3 4 0  —  3 5 0  un te r  seine B o tm äß ig k e i t  gebracht h a t t e ,  
W i n i t h a r  die A n t e n  a .  3 6 4  —  3 7 0 ,  so w aren  sie doch 
nicht ihre S k l a v e n ,  und führten auch nicht deßhalb den 
N a m e n  S k l a v e n ,  der in diesem F a l le  auch den H e r u ­
l e r n ,  den E s t h e n ,  j a al l en N a t i o n e n  S k y c h i e i i s  u n d  
G e r m a n i e n s  zlikam (s. J a h r g .  i . , B l .  N r .  9 ,  S .  5 6 ,  
S p .  1 , 3 - 3  und B l .  N r .  1 0 ,  S .  6 7 ,  S v .  i ,  3 -  4 u.  ff.).  
D i e  S l a v e n  sehen mir vielmehr in den Zei ten ,  wo |ie a u f ­
treten , i n  e i n e r  v ö l l i g e n  U n a b h ä n g i g k e i t ,  mährend 
gerade die G o t h e n ,  G e p i d e n  u .  a .  ein g a r  jchmähliches 
Jo c h  trugen (s. J a h r g .  I., B l .  N r .  8 ,  S .  4 7 ,  N .  5 2 ,  u. 
B l .  N r .  9 ,  S .  5 0 ,  N .  6 ) .  W i n i t h a r  u n te rm a r f  sich,  

mie schon gesag t ,  die A n t e n ,  und  doch fiel es N ie m a n d e n  
e in ,  die A n r e n  „ S k l a v e n "  zu n e n n e n ,  mährend sie doch 
die S t a u u n g e n  o f f e n  der  S k l a v e n  w aren .  S o  hätten 
anch die R ö m e r  a l l e  N a t i o n e n  S e r v i  nennen  m üsse» , 
da  sie S e r v o s  von allen N a t io n e n  h a t ten .  Welche La- 
m en to 's  habe» nicht die G r i e c h e n  und  G o t h e n  über die 
von den S k l a v i n e n  erduldeten V erhee rung en  a n g es t im m t!  
W elche  U nzahl G e fa n g e n e r  schleppten die S k l a v i n e n  nicht 
a u s  den griechischen P ro v in z e n  in die S k l a v e r e i ! ( S .  die 
C i ta te  J a h r g .  I I . , B l .  N r .  1 ,  S .  4  u. ff.). W ie  konnte 
eine solche N a t i o n  „ S k l a v e n "  im gewöhnlichen S i n n e  ge­
n a n n t  w erden !  —  U nd geschah es doch, so beruhte der 
N a m e  a u f  einem M i ß v e r s t ä n d n i s ; ,  nicht a u f  einem 
F a c t u m ,  a m  wenigsten a u f  dem F a c tu m  der „ L e i b e i g e n ­
s c h a f t "  v o n  A n b e g i n n  d e r  W e l t ,  wie H orvüc  in der 
vorliegenden S c h r i f t  darzu thun  sich beeiferte. W ie  uugezwun- 
gen ergibt sich nun  die E rk lä run g  des S c h l a v o  ( S c h i a o ,  
a l s  D ia le c t fo rm  spr. S t s c h a o )  im Ita l ien ischen  a ls  S k l a v e .  
D a s  frianlische S c l a v  ( S k l a f ,  ein s l a v i s c h e r  B a u e r )  
in der B e d e u tu n g  „ r o h e r  B a u e r , "  g ründe t  sich au f  
die durch die S k la v in e n  erduldeten Unbilden. G erade  
in den G egenden  von F  r i a  u l haben sich G o t h e n  
und L o n g o  K a r d e n  lange  he rum  getrieben. M i t  e i n e m  
W o r t e ,  w ir  finden keine S p u r ,  daß die S k la v in e n  S k l a ­
v e n  geheißen wegen D i e n s t b a r k e i t .  J ö r n a » d e s  selbst, 
der G o t h e ,  sagt  n u r  e in fach :  n u n c  t r i a  n o m i n a  e d i t i e r e ,  
V e n e t i ,  A n t e s ,  S c l a v i ,  und fügt  hinzu, daß seine Z e i t ­
genossen durch ihre S ü n d e n  das  H e r u m w ü th e n  dieser Völker 
verdient  hä t ten  (s. J a h r g .  !. B l .  N r .  9 ,  S .  5 6 ,  Z- 2 0 ) .  
D a  suche J e m a n d  eine H inw eisung  an s  e w i g e  S k l a v e r e i  
heraus ,  und eine E rk lä run g  des N a m e n s  S c l a v i  al s  „L e i b- 
e i g e n e . "  —  W a r e n  sie eine N a t i o n  der S k l a v e n ,  so 
würde J  o r n a  n d e s  c .  2 2  u. 2 3  so zu sagen einer unab  
iveislichen A uffo rde rung ,  sich darüber ausznsprechen, nicht 
haben widerstehen können.

d a ß  H o r v a t  diese S t e l l e  nicht auch g e funden  u n d  b e n ü tz t ,  u m  seine 
, , P  r a  h l e r  - L e i b e i g e n e - S l a v i n  e n "  h e ra u sz u m e is te r n .  — 6) d. 
i. obe r  l l l y r i c u m ; , ,d e n n  w o  die D o n a u  I l l y r i c u m  ( d a s  heu t ige  S e r ­
viern  B u l g a r i e n  u. s- f. )  b e s p ü l e t ,  h e iß t  der  F l u ß  I s t  e r , "  s ag t  P l i -  
n i u s  kurz  v o rh e r .  —  7) I m  V e r l a u f  des  C a p i t e l s  s t im m t  v o r n e h m ­
lich, w a s  die Flüf fe  a n b e l a n g t ,  P l i n i u s  m i t  H e r o d o t  ü b e r e i n , — 

^tbei lweise scheint der  le tztere n u r  c o p i r t  zu  seyn. I m  U e b r ig e n  m e rk t  
M a n ,  daß  S t r a b o  u n d  P l i n i u s  g leichzei t ig  leb ten .  —  8 )  D i e  so h ä u ­
figen V a r i a n t e n  k o m m e n  bei historischen U nte rsu ch u n g en  sehr  u n g e le ­
gen. S o  z. B .  findet  sich J a h r g .  I I . ,  B l .  N r -  1 ,  S -  1. S p -  1 ,  die 
a u s  P l i u i a s  M - a n g t  f ü h r t e  S t e l l e : Q u i d a m . , . .  a  S a r m  a t i s  V e -

D i r  G o t h e n  haben also, D a n k  ihrem I r r t h u m e ,  oder 
ihrem Haffe  vielleicht,  das  S l a w  der S l a v i n e n  in ihr ei­
genes S l a f  ( S k l a f )  v e rw and e l t ,  es fü r  gleichbedeutend h a l ­
tend oder nehm end,  in der M e i n u n g ,  die S k l a v i n e n  ge­
ben sich selbst diesen entehrenden N a m e n  —  un bekann t  w ä ­
rm n  —  S k l a v ,  d. i. L e i b e i g e n e r ,  und in dieser G e ­
stalt  und B ed e u tu n g  w ard  es weiter verbreitet.  D iese  B e ­
nen nung  ist so con s tan t ,  daß  P a u l u s  D i a c o n u s  (der 
Langobarde W a r n e f r i e d)  imm er n u r  S c l a v u s  schreibt, 
m i t  A u s n ah m e  von ein P a a r  S t e l l e n ,  wo das  c  fehlt,  die 
aber verdächtig sind. U eberhaupt  gebrauchen alle lateinischen 
S c r i b e n t e n  früherer J a h r h u n d e r t e  das  von den G o th en  en t ­
lehnte S c l a v u s .  Noch  A d a m u s  D r  e i n e n  s i s  (srn. 
11 .  J a h r h . )  h a t  S c l a v i  m) .  H e l  m o d u s  von B o  sow 
im Holsteinischen ( f  1 1 7 0 )  gebraucht da fü r  S l a v i  u ) .  
D a s  Hy.Xaßtjvog ( S c l a v i n o s )  ist das  russische CV.«BeIIi>. 
( S l a v e n )  1S)  evöo^ng, rühm lich,  g e rü h m t ,  berühm t.  G '/.obo, 
loyog, -Asiog, also in so fern auch m i t  S 1 a  w a  gleichbe­
deutend. S o  heißt es in dem linguistischen W erke  des K tu v- 
sav-zmu ÜQsa ß v t  sq o ( P e t e r s b u r g  1 8 2 8 ) .  O l o B o  ex 
rov C ln B y  xaloviiar, Xsyoiiou,  cprj ,u. (. f  o act i, xloFm. 
S l o w j a n ,  S l o w j a n i f f , Purreix. de S l a w j a n i n , (mg ex 
tov Ciaßa,  nvyyevug ClnBn —  Uloßavng 13) .  —  P  r  o- 
c o p i n s  h a t ,  richtiger a ls  J o r n a n d e S ,  2 x l ä ß r \ v  o i. 
( S c l a v i n i , S k la v in e n )  ; er scheint dieß falls besser unterrich­
tet zu seyn und seine S c l a v i n i  u n m i t te lb a r  von den S k l a ­
v i n e n  genom m en zu h ab en ,  wobei er sich die Einschiebung 
X ( c )  als Grieche erlauben zu muffen geglaubt h a t .  —  Und 
eben dieses S c l a v in i  (oder S c l a v e n !  —  S l a w ' n y )  s tatt  S c la v i  
ist ein a n s  der S a c h e  genom m ener B e w e isg ru n d  m e h r ,  daß 
die griech. S c h r i f t s te l le r ,  zum großen T he il  w enigs tens ,  den 
w ahren  N a t io n a l n a m e n  eines S l a v i n e n a s t e s  g ek ann t ,  
wenn sie auch die B ed eu tu n g  nicht gem u ß t ,  oder sie miß-- 
kannt  haben.  D i e  späteren S c r i b e n t e n ,  welche imm er 
das  S c l a v i  beibehalten,  haben sich nach frühe ren ,  m inder 
gu t  Unterrichteten gerichtet, d i e , durch die G o th en  verleitet, 
sich dieses Ausdruckes bedienten. O b  nun die G o th en  a u s  
H a ß  oder a u s  bloßem Mißverständnisse den R a i n e n  in die­
ser G es ta l t  und B e d eu tu n g  aufgeb rach t ,  bleibe dahingestellt,  
obgleich das  letztere viel wahrscheinlicher ist ,  da von dem üv.- 
stercn weder im I o n i a n  d e s ,  noch im P r o c o p iu s ,  noch 
sonst wo sich irgend eine S p u r  findet.

W e l c h e s  w a r  a b e r  d i e  V e r a n l a s s u n g ,  d a ß 
s i ch  e i n  T h e i l  d e r  W  i n i d e n S l a v i n e n  14)  n a  n n - 
c e n ?  S i e  k ön n te  w o h l  e ine äu ß e rs t  g e r i n g f ü g i g e  g ew e­
sen seyn. W i r  f i n d e n ,  d a ß  in gewissen slavischen L ä n dern  
die E i g e n n a m e n  m i t  der E n d sy lb e  S l a w  viel h ä u f ig e r ,  a l s

n  e  t i s II. s- f. nad) e in e r  n e u e ren  A u s g a b e ,  w ä h r e n d  sie in e in e r  ä l ­
t e r n  le rntet  a S a r m n t i s  ,  V e  n  c d  is ( S e y  vis , H y r r i s ) , wodurch
w ied er  },S  a r m » t a  e “  v o n  „ V e n e d i “  un terschieden w e rd e n .  —  
9) I n  A d e l u n g ' s  Lexicon h e iß t  es in  der  A n m e r k u n g  zu dem W o r t e  
S c l a v e :  , . I m  N ie d e r ! ' . ,  E n g l -  u. s. f. ohne G a u m e n l a u t  S l a v e ,  im  
Sc b w e d -  S l a f ,  i m  F r a n z .  E s c l a v e ,  im  I t a l -  S c l u a v o  , im  W al lach .  
S k l a b u .  —  E s  ist n u n m e h r  w o h l  a u s g e m a c h t ,  daß diese B e d e u t u n g  
von  der N a t i o n  der S c l a v e n  e n t l e h n t  w o r d e n ,  w e i l  die e h e m a l i ­
gen Deutschen u n d  a n d ere  ben ach b ar te  V ö lk e r  die G e w o h n h e i t  h a t ­
ten , die G e f a n g e n e n ,  welche sie im  K r ie g e  von  ihnen  m a d d e n , a l s  
solche e igenthümliche  Knechte  zu b e h an d e ln  und  die E i n w o h n e r  der



i n  a n d e r e n .  V ersch iedene  Aeste u n d  Z w e ig e  e i n e s  S t a m m e s  
h a b e n  o f t  L i e b l i n g s  n a  m e n .  D i e ß  ist b isw e i len  g a n z  l o ­
c a l .  D e r  sich e tw a  im K a m p f e  a u sz e ic h n e te ,  b ekam  zu seinem 
N a m e n  den  E hren zusa tz  S l a w a ,  R u h m ,  E h r e ,  z. B .  
SB v a t i  —  s l a w a , R a d o  —  s l a iv a , B o i s e  —  s l a w a , 
T  s c he  e — s l a w a , P r i b i —  s l  a  iv a , a p o s t r o p h i r t  u n d  zn- 
s a n in i e n g e z o g e n : S B r a t i s l a w ,  R a d o s l a i v ,  B o i s e s l a w ,  
T  s ch e e s l  a  m , P  ß i b i s I  a  i v , g le ichsam R  u h m  oder E h r e
de -s . . . . . . . . .  D a s  S  l a  w w i rd  bei P e r s o n e n n a m e n ,  w e n n  sie
lateinisch auszudrücken sind ,  wie m an  g l a u b t ,  eben durch 
l a u s  gegeben ,  z. B .  W e u c e s l a u s ,  V l a d i s l a u s , w enn nicht 
e tw a  V l a d i s l a u s  und alle ähnlichen la t .  Fo rm en  s. v. a. 
V l a d i — s l a u s ,  und das  s l a u s  au s  s l a v u s , also s. v. a. 
SB nice —  slaw, Stilabi —  slaw. —  D i e  angeführten  und noch 
viele andere N a m e n  a u f  s l a i v  findet  m a n  in den B y z a n t i ­
nern .  S t a t t  des apostrophirten S l a w  l ie s t  m a n  wirklich 
auch S l a w a ,  z. B .  W r a t i s l a w a ,  J a r o s l a w a  u. dgl. 
ohne A b k ü rz u n g .— - D i e  Griechen haben so häufig A n a x  —  
a g o r a s , P r o t  —  a g o r a s  (Ava$ayoi>ag, JlQocayoyag von 
ayoqevm, ich rede , spreche in der V o lk sv e rs a m m lu n g ) ,  und 
so wird inan überall  Analogien  zum Obigen  finde». —  N ach 
und nach ging m an  m it  diesen N a m e »  weniger öconomijch 
um  und ertheilte sie auch den S ö h n e n  r u h m w ü r d i g e r  
M ä n n e r ;  dan n  bei imm er weiterer A usbre itung  des S l a w  
durch F a m i l i e n ,  ging es vornehmlich, w e n n  m e h r e r e  A n ­
f ü h r e r  h i n t e r  e i n a n d e r  N a m e n  a u f  s l a w  f ü h e ­
r e » ,  leicht a u f  einen g a n z e n  W i n  i de  n a  st üb e r ,  ohne 
d a ß  sich dadurch die N a t i o n  r ü h m e »  oder „ p r a h l e n '  
wollte.  J a  sie harte  die B e n e n n u n g  selbst sehr wahrschein­
lich zuerst anderen S t a m m g e n o f f e n  zu verdanken,  die sie 
S ! a w n j n a n n t e n ,  weil die in S l a w  ausgehenden P e r ­
s o n e n ,  —  j a F a m i l i e n n a m e n ,  und vornehmlich bei 
V  o l k s f  ü h r e r ,  so zahlreich verbreitet w aren .  D ieser  U r­
sprung der V olksbeneunung  S i a w n y  ( S l a v i n e » ) ist freilich 
nicht h i s t o r i s c h  erwiese», sondern cs ist hier nu r  eiin 
V e r m u th u n g  ausgesprochen, die m ir  sehr an n eh m b a r  scheint. 
S i e  widerspricht nämlich keinem historischen F a c r u m ,  wie 
andere A n n a h m e n , und verdächtiget die Verständigkeit 
und  den C ha rak te r  des den N a m e n  » S  l a v i n e n "  
t ragenden Winidenziveiges auch nicht, wie jene ,  ist mithin 
befriedigender,  a ls die übrigen. —  I c h  setze der hier von mir 
aufgestellten A n n a h m e  noch eine andere zur S e i t e .  D i e  G o ­
th e n ,  die bei einem W i n i d e n a s t  so viele in S l a m  ai.s- 
geheude P e rso n e n n a m e n  hörten und das  c - s l a w  für W k l a w  
hielten (s. oben) ,  gaben ihnen den N a m e n  S k l a v e n .  D ie  
G e lehr ten  späterer J a h r h u n d e r t e  säuberten das  ihnen fremd, 
W o r t  und f a n d e n ,  daß es in der F o rm  S l a w  i n e  (oder 
S l o w e n e )  keine unebene V olksbeneunung  abgebe,  brachte» 
es ( in  der g e l e h r t e n  und gebildeteren W e l t )  iti A ufnahm e 
und dehnten es zuletzt a u f  den g e s a m m c e n  S t a m m  aus .  
D iese r  gleichfalls ungezmungenen A nnahm e ' ,  bei der sich das

v o n  ih n e n  e ro b e r t e n  G e genden  zu  S c l a v e n  zu  m a c h en ,  w o h e r  denn 
auch noch die Leibeigenschaft  in  den ehedem v o n  S r l a v e n  u n d  den m i t  
ih n e n  v e r w a n d t e n  N a t i o n e n  b e w o h n te n  P r o v i n z e n  h e r r ü h r t . - '  — 
10) Adam. Bremens.  L.  I. , c- 31. „Luthewicus  Pius Caesar B o e ­
m a  n u s , S o r a ] ,  o s ,  S u s o s  et celeros S c l a v o r u m p o p u l o s  
ita  p e rd o m u i t ,  ut t r i b u t a r i e s  efliceret. — 11) Helmuldus L .  I. 
„ S l a v o r u m . . . .  p r im i R u z i ,  delude P o l o n i  liabentes a sep- 
teiutrioi iem P r u z o s .  ab Austro B o j  e m o  s et  eos, ejui d icun tu r  
M oran i  sive C a r i  n t  h i  a tque  S o  r a b i .  Quodsi adjeearis  Unga- 
r iam iu  parie rn  Siavoniae ,  u t  quidam v o iu u t ,  quia  uec babi tu

Stio rt  S e h i a v o  ( S k l a v e )  nicht minder gu t  erkläre» ließe, w i­
derspricht aber d a s :  „ t r i a  n u n c  n o m i n a  e d i d e r e “  des I  o r-  
» a n d e s  ( B l .  N r .  9 ,  S .  5 6 ,  II. u. 4 . ) ,  anderer  S d ) w ie -  
rigkeiten nicht zu gedenken (z. B .  woher der frühzeitige G e ­
brauch des oi , S c la v in i  oder S e la  v e n i ) .  D i e  ge­
wöhnliche A n n a h m e ,  der N a m e  sey von einer G ö t t i n  „ S l a ­
m a "  hergeleitet,  die das  Volk in der S c h la ch t  a n r i e f ,  läßt 
sich nicht rechtfertigen, nicf)t e tw a weil P r o c o p i u s ,  der 
über ihre R el ig ion  und G ebräuche spricht, ivelche die al ten  
S t i f t ,  i b e  u ,  —  die S  k l a v i n e n u n d  A n t e n ,  g e m e i n ­
s c h a f t l i c h  h a t t e n ,  nichts von einer G ö t t in  S l a w a  weiß 
oder sag t ,  obwohl er hierüber ein u n g e l e h r t e s  S t i l lschw ei-  
gen beobachtet haben w ürde ,  —  sondern weil auch a l l e  a n ­
d e r e n  S c h r i f t s t e l l e r ,  die von dem s l a v i n i s c h e n  G ö ­
tzendienste in späteren Zeiten schreiben, keiner G ö t t i n  „ S l a ­
w a "  gedenken. Noch im 12 .  J a h r h ,  wurde in P o m m e r n  
T r i g l a v  (der H i m m e l ,  E rde  und alles Unterirdische regiert, 
daher m it  d r e i  K ö p f e n  abgebildet und der D r e i k ö p f i g e  
g e n an n t  w ird) und G e r o v i t  (oder G e ro v id )  verehrt. — ■ 
D ie  S l a v i n e »  würden doch eine so vereheliche G ö t t i n ,  
ivie die S  l a  w a , von der sie den N a t io n a ln a m e n  genommen 
haben sollten, doch nicht au fg eg eb en ,  und zw ar  so bald a u f ­
gegeben haben. D e r  s l a v i  » i s c h e  einzige O b e r g o t t ,  der 
„Blitzeschleuderer« in P r o c o p iu s ,  ist höchst wahrscheinlich der 
gute G o t t ,  den die S l a v  i n e n  a n fa n g s  vorzugsweise B o g  
nan n ten  (später S w a n t o w i t  oder S w a n t o i v i d  —  S w a t o v i d )  
D e r  Urheber des Bösen w a r  C z a r t  ( p o l n . ) ,  C e l t  (ruff,  und 
ced i) ,  s. v. a. cerny duch (buch) oder cerny B u h  ( B o g ) ,  
der schwarze G eist  oder G o t t ,  so wie später auch der gute 
G o t t  B j e l b o g  b e n a n n t  wurde (bei den O b o t r i t e n ) .  A n ­
dere Götzen und zw ar U nte rg o t the iten ,  w aren  nach H e lm o l-  
d u s ,  S a x o  G r a m m a t i c u s  u. a .  R a d e g a s t  (schwerlich der 
G o t t  der Gastfreundschaft  von R a d  u. G a s t ,  tin S a u s e r .  
G ö s h t i , denn daS g a s t  in den slav. E igenn am en  findet 
m an sehr häufig in den B y z a n t i n e r n , und sollte m an  sich 
von der S a n s c r i t f o r m  früher en tfe rn t  und sich ihr in neue­
rer Z e i t  wieder genähert  h a b e n ? ! )  F l i u z ,  J e s s o ,  L a d o ,  
N i  a ,  M a r ž a  n o ,  Z i e w a ,  P e r u »  ( in  R u ß la n d  zu Kiew 
und N o w g o ro d ) ,  W o  l o s  ( V i e h g o t t ) ,  P o  sw id  oder SB i- 
d ; ö r  ( W i t t e r n u g s g o t t ) ,  K  u p a l o , K o  l e d a (F es t tag sgo t t )  
n. a .  m. ?llso unbedeutende U n te rg o t the i ten ,  a l s :  einen W i r ­
r e  r u n g s g o t t ,  eine G ö t t i n  der F r e u d e  (L a d o ) ,  einen 
F e s t t a g s g o t t  hätten die S l a v i u e u  beibehalten, die S l a ­
in a ,  die G ö t t i »  des N u h m e s ,  hätten  sie aufgegeben?  —  

D e r  N a m e  S l a v i u e u  ( S l a v e n )  bedeutet also »ach 
meiner Ansicht ursprünglich nichts a n d e r s ,  a ls eine N a t io n ,  
in der eine große M e n g e  F am il ien  (vornehmlich V o lk s fü h ­
re r)  einen a u f  S l a m  ausgehenden N a m e n  führe» 1S).  Eben 
weil die V eran lassung  zu dieser B em erkun g  eine sehr g e r i n g ­
f ü g i g e  w a r ,  ha t  vermuthlich P r o c o p i u s  darüber nichts 
zu sagen g e w u ß t ,  so wenig wie über A n t e n .  S p o r i  als 
eine vor Alters  gebräuchliche B ei ie i iuuug (s. J a h r g .  II. B l .  
N r .  I ,  S .  4, N r .  5 u. 8, N .  4 )  h a t  er erklären zu müssen ge­
glaubt.  Bedeute te  nun  der N a m e  S c l a v !  ( S l a v e n )  „ P r a h ­
l e r , "  so würden es P r o c o p i u s  nub J o r n a » d e s gesagt
h ab en ,  so wie z. B .  von E n e t i  bei R a v e n n a ........ L a u d a -
in’l e s ,  u nd  u m  so m e h r ,  w e n n  „ P r a h l e r e i "  nach H o r v a t

nec lingua d isqrepa t ,  eousque  la ti tude Slavicae linguae succres-
c i t ,  u t  p a e n e  c a v e a t  a e s t i m a l i o n c , .........C a r i n  t h i  v o n  l in e s  s u n t
B a v a v i s .......  u e c  u  11 a g e n s  h o n e s t i o r  (sc .  C a  r i n  th is ) .  —
12) D ie s e s  S l a v e n  ist nicht  DU zu setzen dem o b igen  S l a v e n  von 
S l a w e .  —  1 3)  S l o w o  ( W o r t , R u h m ,  R ed e )  von S l o w u  (ich 
w e rd e  g e n a n n t ,  b in  im  A lu n d e  Anderer ,  es w i r d  von  m i r  viel  geredet - .  
S l o w ]  a n  ( n  m o u l l i r t )  S l o w j a n i n ,  vuff- S l a w i a n i n  (wie  vost 
S l a w a ,  v e r w a n d t  m i t  S l o w o )  —  S l o w a n o s .  ^.Wahrscheinl icher ist 
j en e  M e i n u n g ,  welcher g e m ä ß  auch die S l o v  a n e n  und  S o l v a k e n  
v o n  y f r  B e r ü h i s t t h e i t  ih r e s  N a m e n s  (u n d  nicht  v o n  der R edse l igke i t )



„ d e r  S t a t i o n  a t #  a r a  £ t e r  d e r  0  s a r i n  en (w a r  und) 
i ft.» Verdiente denn nicht etwa das W o rt  0  k la  v i n e n ober 
S c l a v i  als „ P r a h l e r "  noch viel mehr eine Erklärung,  
als die B enennnng S p o r i ,  insbesondere, da sie jo zu sagen 
au f  der H and lag 1 D a ß  sich das V olk  wegen seiner großen 
Thaten den N a m e n  S l a v i  n e u  beigelegt,  ist e i n e  E r ­
f i n d u n g  d e r  G e l e h r t e n .  D i e  W in id e n ,  S l a v in e n  und 
Anten lebten immer friedlich unter einander, kleine Differen­
zen abgerechnet, die ihnen keine Gelegenheit gaben, eine be­
sondere Tapferkeit zu entwickeln. V o n  Aufsehen erregenden 
Thaten der g a n z e n  N a t i o n  ist vor 4 0 0  n. C h r .^keine 
S p u r  zu finden, lind gerade die Anten und nicht die toEtn- 
vinen hatten sich dem E r m  a n r i e h  widersetzt (s. J a h r g  ! ,  
B l .  'N r.  9 ,  0 .  5 6 ) ,  so daß vielmehr jenen als diesen das 
P ra d ic a t  „ r u h m w ü r d i g , "  oder, wie H orvat w i l l ,  „ p r a h ­
l e r i s c h "  zukäme.

D i e  B en ennu ng  S l o w e n e n ,  so wie S l o w a k e n  
(w ofür sogar die Form S l a w a k e n  gebräuchlich i s t ) ,  kam 
sicher erst später und wahrscheinlich durch C o r r u p t i o  n,  oder 
durch g e l e h r t e s  T r e i b e n  a u f ,  da weder ein griechischer 
noch lateinischer Schriftsteller die Form ZAoßoi, 2,/loßij.oi 
( S c l o v i ,  S c lp v in i ,  S lo v e n c u )  kennt. Bemerkenswerth ist 
e s ,  daß der Č e c l i  „ S l o w a n s k y “  (u.  S l o w a k ;  l-igc, 
während er doch S 1 a w a  hat für „ R u h m "  und nicht 
„ S l o w o . “  D ah e r  auch S l o w a k  und S l a w a k  (kleber- 
bleibsel der großen mährischen N a t io n ) .  D a ß  S lo v e n en  s. v. 
a. die „ R e d e n d e n , "  wogegen Nemtzy —  die S tu im n e n  
(D eu tsch en ) ,  ist keine empfehlenswerthe Annahme. D i e  c l o ­
v e n  en hätten ja alle mit ihnen in Berührung kommenden 
Völker „ S t u m m e "  nennen, d e n  M a ß s t a b  f ü r  i h r e  
e i g e n e  B e n e n n u n g  hätte erst e i n e  f r e m d e  N a t i o n  
hergeben u n d  s i e  i h r e  e t w a i g e  f r ü h e r e  B e n e n n u n g  
d e n  D e u t s c h e n  z u  L i e b e  a u f g e b e n  m ü s s e n ,  —  nur 
um die germanischen Völker „ S  c u m m e" nennen zu können, 
hätten sie sich statt S l a v i n e n  u. dgl. au f einmal S l o w i -  
nen gen ann t,  d. i. R ed e n d e ! —  D a n n  findet man ja auch 
in anderen Sprachen  9 t e i n e t ,  Nem etz,  N e m e s. D e r  no-- 
gay'sche T atar  gebraucht als  Sch im p fw ort :  „ S e n  N e m s e "  
oder „ N e m d s e he , "  d. i. „du bist ein D e u t s c h e r , "  —  
sen O r u s ,  sen K a s a k  ( Russe ,  Kosak). S o  im Ungaiuschen 
„ N e m e t "  D e u t s c h e r ,  dagegen „ N e m e s "  ede l .  s o l l t e n  
diese N at ion en  die Benennungen für „ D e u t s c h e r "  von den 
S la v in e n  entlehnt haben, d a  s i e  doch m i t  d e n  g e r m a ­
n i s c h e n  S t ä m m e n  f  r ü h e r u n d  z w a r  i m  l e b h a f t  e- 
s t e u  V e r k e h r  g e s t a n d e n  w a r e n ,  a l s  m i t  den S l a ­
v i n e n  (vgl. S .  7 7 ,  §. 1 0 ) .  S c h a f a r fchik h ing ,  so lange 
er in Ungarn lebte, wie H orvat sagt, mit D u b r o w s k y  
und K a r a M s i n  dem 8 1 o w o  — W o r t ,  R e d e  an.  Für  
8 ! a w a  u. 8 I o w o  — R u h m ist S t r e d o n in s  (vgl. N -  1 3 ) .  
B o h u s l a u s  B a l b i n u s  s a g t : S l a m a —  R u h m , S l o -  
w  0  —  R  e d e —  N a m en .  K a r a  m s i n ,  ein neuerer russ. 
Schriftsteller, sagt: „m an könne S l a v e n  für „ R u h m v o l l e "  
erklären; aber der wahrheitsliebende Geschichtsforscher kann 
für diese Etpmologie nicht bürgen. W enigstens dachten die

also benannt wurden, eben so wie die S l a v i n e n  und S l a v e n  
von R u h m ;  denn bei den Böhmen heißt S l o v u t n o s t  s- v. a. v e r ­
b r e i t e t e r  R u h m .  — lrP Es ist an sich gleichgültig, ob man 
schreibt S l a w i n e  oder S l a v i n e .  Da jedoch diese Mitthei­
lungen für die Mitglieder des hist. Prov. Vereins für K r a i n  be­
stimmt sind, so bediene ich mich für meinen Theil des v statt des w, 
welches letztere ich jedoch bei Citaten beibehalten werde, so wie in 
den E i g e n n a m e n  überall. — i5) Man frage heut zu Tage einen 
B ö h m e n  aus der Classe der Ungelehrten, was für ein Landsmann 
er sey, und er wird antworten: Ga gsem Cecil (ich bin ein Tschech) 
und nicht: „Slawny." Der Gelehrte wird sagen: „ S l o w a n . “

russ. S l a v e n  nicht daran, ihren 9 t amen durch das W ort  
0 t a t u n  (R u h m )  zu erklären; denn sie schreiben S l o w e ­
nen ."  —  D a  hätten wir also als allgemeine B enennung  
„ S lo v e n ."  —  Doch auch hier frägt es sich: W e r  h a t  i h ­
nen  d e n  9? a m e n  g e g e b e n ?  D i e  Gelehrten nennen die 
st a v e n i sch -  r u ssi s ch e oder sl a v e n i sch - s e r b i s c h e  Kirchen­
sprache S l a w e n s k i ,  der g e m e i n e  Russe aber S t a r o -  
R u s k i  (allrussisch, vgl. 9 i .  1 5 ) .  I n  den c. 1 0 0 0  Ja h re  
n. Ch. verfaßten russischen Kirchenbüchern findet sich » S l a ­
v i  a n e." —

Eben so wenig läßt sich ü  nßoi ( S e r b i ) , S e r b e n , 
S e rv ie r ,  S e rb le r  u. s. w. mit „ 8  e r v  i“  (K  n e c h t  e) er­
klären.

( F o r t s e t z u n g  f o l g t . )

Wie L ap idar-D enkm ale  i ln m ts .
(Mit einer lithograxhirte» Beilage.) j

T a f e l  115.
N r .  1. Dieser Römerstein befindet sich in der äußern 

M a uer  der Domkirche zu Laibach. Er ist 3 '  11 "  hoch und 
2' 6"  breit. D i e  S c h r i f t  ist mittelmäßig und gehört in das  
vierte Jahrhundert,  in die Zeiten C  o n st a n t i  n's und sei­
ner Nachfolger. D i e  Inschrift lautet:

S e c c o n i  N a m m o n is  a n n o r u m  q n in q u a g in ta  d e -  
f u n c t o , e t  R e g a e  T e r t i i  F i l i a e  d e fu n c ta e  a n n o r u m  u n ­
de  ci in , e t  R u s t i c o  S e c c o n i s  filio d e fu n e to  a n n o ru m  v i -  
g i n l i , e t  M a n  uni a v ia e  a n n o r u m  c e n tu m  Q u in tu s  e t  
E n i g n u s  v iv i  p o s u e r u n t .

D e m  S e c c o n ,  N a m m o n s  S o h n ,  gestorben mit 50  J a h ­
ren , und der R e g a ,  des Lei tins Tochter, gestorben mit 11 
J a h r e n ,  und dem R u s t i c u s , S e c c o n s  S o h n ,  gestorben mit  
2 0  J a h r e n , und der Großmutter des M a n u n u s ,  1 0 0  Ja h re  
a lt ,  haben Q u in tu s  und E n i g n u s  bei ihren Lebzeiten (die­
ses D enk m a l)  errichtet.

N r .  2 .  Dieser Römerstein befindet sich in der äußern 
M a u er  der Domkirche zu Laibach. Er ist 4 '  1" hoch und 
2' I"  breit. D i e  S c h r i f t  ist schwach und hat bereits durch 
Verwitterung gelitten. V .  Vodnik  las die Inschrift folgen­
dermaßen :

E n in n a e  V o l t r e g i s  f i l iae  R o l lo  S e n n iu s  u x o r i  sune 
e t  s ib i  v iv'ens fe c i t  e t  V o l ta r o n t iu s  V o l t r e g i s  s o r o r i  
s u a e  e t  s ib i  v i v e n s  fec it .

D e r  S n in n o ,  des Voltrex Tochter, hat Rusio S e n n i u s  
seiner Gemahlin und siä) selbst zum Andenken bei seinen 
Lebzeiten, und V oltarontius ( S o h n )  des Voltrex seiner 
Schwester und sich selbst auch bei Lebzeiten (dieses D en k ­
m al) errichten lassen.

N r .  3.  Dieser Römerstein befindet sich in der äußern 
M a u er  der Domkirche zu Laibad). Er ist 3 '  1 1 "  hoch und 
1 ' i i "  breit. D i e  S c h r i f t  ist mittelmäßig und dürfte dem 
Ende deS zweiten Jahrhunderts angehören. D i e  Inschrift  
l a u t e t :

O c la t iu s  T a r q u in ie n s i s  v e t e r a n u s  l e g i o i i i s  q u in le  
d e c im a e  liic s i t u s  e s t ; T i t u s  C a l v e r l i n s  f i l ius  v e t e r a -  
n u s  l e g i o n i s  o c t a v a e ,  e t  O c la t ia  L u e i i  l ib e r ta  E x p e c -  
ta ta  d e  s u o  p o s u e r u n t .

O c la t iu s  aus T a r q u i n im n ,  alter versuchter Krieger 
der fünfzehnten Legion, ruhet h ie r ; T i tu s  Calvertius, des T i ­
tus S o h n ,  gedienter Kriegsmann der achten Legion, und 
Oclatia,  Freigelassene des Lucius, sie mit dem Beinam en „die 
Erwartete" haben (ihm dieses D enk m a l)  aus ihrem eigenen 
Vermögen setzen lassen.

Dr. Rärpitfd).

D r u ck y y n I g u  « z A l o i s  E d l e n  v. M l c i k m a y r.
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